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Abstract

The translation of culture-loaded words often faces the phenomenon of semantic vacancy, which is
a major difficulty in translation. Compared with other types of words, the translation relies more
on the translator to exert his subjectivity and adopt flexible translation strategies to deal with it.
Based on the two mainstream translations of The Ture Story of Ah Q, this paper makes a compari-
son of the translation strategies of social and cultural-loaded words, and explores how translators
under different cultural backgrounds exert their subjectivity in the face of translation difficulties.
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1. ARBR

21 HARVK, 5 EE SO SAE H s U1, BT 70 B0 B i e 8 5 R L A SO R 7T . SCik
AR VE R SCEAAR R SO S AR T, 73 22 DUS 24 (0B 1 SRR 2SR IR H K. (BT Q 1E4%)
T M EAE S, Fer SO R e L R B R I b [ A BRGSO, RIS
SRS AR ARG o 38 FEBOAS R BRE TS SR8 OB R sms, SRM LR R B i, X4 1 1R
KAV B .

2. HHIpHESE

AL (BT Q IEAR) AT AR AT FER B, 0 BEREAS iR A R 1SRN, W AR ST
SRR BRI AR R . AT RT3 BRI CEUIR, JFEICE « RIKI 0 RITET E
RAE 4R

21 FEXAMELRHMER

BEH BARMEDT RS S R SR R % D). PO IR I “ SO R, AR R
SR TEISA 2R, EE IR ¢ DURSAE (RIEHEPPG: 208 - B —Hrhial, ¥
HEVPA I DL B3 R AR Bl R nt, R BRI AU B IR o R AN 7 BES Nk
PRTXF “EfAENE 7 BER. CBAE 7 S SRR ANRIE I ISR RE T . BRI AR M AR R
R RN B E . HREEA Y, SCRRIIER BRSO RS R, R R
PR ORI, JESOMIRE SO R AT 2 AN REAT JE A B I i) TR Ak . fEREA RIS S b, B okt
AR ER), KA RPRIEM[L]. B, ¥E BAMR IR N BRSNS RE, mhRE,
J 2 R IR A RRFAIE o T2 USR8 A0 A A 5 1 0 Mk () R A 75 ISUSL YR A0 PR3 (08 5 45440
SCACRNERE[2]. B BB E IR S T ONGE M, B i LU AU GO 5t A AERARSE)
55 SR SCRFIE Gt — 9t A V8 R ARG AR AT i o A SORE 3338 AR (2 i DR 38 2 2 Dy 9 R DR 3 (R
WG WUERE ) B M) KNSR R (7 5230 BRTEE) S, O b udia iy o ik 2 A E
A RTT -

2.2. XHHRFIRE XK 533

B AR RORUR S I b S RN 5t — S RS R SO B o Rl R AL & AR R,
TERE AT LUBE AL — A RSO R SO £ 237 (culture-loaded words) & 48 bk i b SCAL AR KR FH4 )
L R SIAE, BRSO TR E R IR A P SRR g AR 2R A ) T A R AR S B T
X, BEREDWHUR NS RIRIA NS P i A (R-L—, 2000: 232) [3]. Juds « AR L
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Wt

Wt 7 RONER A SRBCE a3 WIS ANE F S, e S iR AR s
I A R RARSCALEE[4] ARE PR SO SR (R SRS Ao B 3 I + TR, HI%,
B+ R FRMERLSS. REANMB MT (07 Q IEfk) XRETRIH ST RIS,
IR A 2> SCA S R] R A B T3 B A [ 55 B AR — I o [ SO A, AR BEEERE LIRS A
PRIER, A B THRII SR S LR ACR, dEmHEsh h ESC7 . Sefe “EH R .

3. EAE T

ASCEI (B Q IEAE) #%Ean WA A LSRR EARATI M. . BIFEAT 1953 4L
AT AR IE SR RS, AR BRI BT R, AR AN E LR RS FSCRIEE, 2 KH]
BLPE LRSS N, TR B B )R SRR, I T A (A AR KRS, 2 (BT Q IEAE)
JEEARRIBUR . SRR FEARL D U ME—IUT AP E I E AT RO, XA AR, B2
5 FE AN E L2 A B ARG o X LU P AR AR ST B R B A B SR , AR T3l — 2 e W B AR AR
(RIRFAL o

4. RBIsTHr

(B Q IEA%) LA Z i an il )5 O h ERM N H 5, BEMS T IX I E 2 2RI, A0k
BOC s it 2SO 80, MABFRIE . ARl Hasihr. RAGAE U LA EEP AN AR
JARI A P SRS

4.1. NBAWIB

ZHIEDT, NABFE - REME®E, HPSUFERERS T, SN HsINER. i, B
A2 ICHAE IHAL 2 AR AT ™A K A BBy, R EE N ST, FEE SO B AR g — K
BEhG . TS Ak — A f), X EEP AN EART Fk HE AR AL B T .

(1) FHEAFYHAR: B Quei, [FA[FEIE 2 FA[ B W ?

¥P&: | have given the question careful thought. Ah Gui—would that be the “Gui” meaning fragrant os-
manthus or the “Gui” meaning nobility?

3¢ ¥: Should the QUEI be written with the character meaning “laurel” or with the one meaning “high
rank”?

AR PEAE A AR T T R 5t AN SCRNE BT A Tk A 2 E A NI
FZFIRE. 5 RORAEPE, BN “Ah Gui—would that be the laurel or the nobility?” &A% &A1),
Bk S & AR, W A E R A LA A M. BRSO “HE” A
“BUT IIDOERE SO CARERS, IEHETE T CRE” M “8517 NI, HIRAMNE R A AT DLEAR ¢ Ah
Quei” Wifi 5 “fragrant osmanthus” F1 “nobility” P# 4Kk R MWX—AEHE, SRREFEAML, B,
WA AT 5 BEAR

(2) BERAFEAKS K2 JE A AL

¥PE: Mr. Zhao and Mr. Qian were held in great respect by the villagers.

3EP%: That’s why Old Master Qian and Old Master Zhao were so all-fired respected in the village.

CRAT AEDCE T RERETR XS AL WA HIFRIE, AR I IR A B ) S AR, X H AR
HE S A7 EFN “great-grandfather ” ANRFE R ICE S, RIPIAL R I ARHIE T 5 B A kAT 1.
WA bl FR I 9 P ARTE L BE T B “MIr.” AR TR K, BE A I L R 500 ST rh P AL A ) SRR R
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HBESCRIL TS, AR P E L 1R B ZE . SRR B SCURHIE A BET 5 A “Mr.” ANRER
IFAE SRR R, HXREEONTEZ. BT, RIEAEME “Old Master” BT & 3CH il 25K, BEAE
HUN G AL, S A S B OGRS A BT S P AN R 1 B R E T — N4
TANFIRHPEAENG , A7 %8 2 N B I AN 3 25 B A B2 T e 17 A, SRR 1 Ak

42. H2HIE

(B Q IEAR) #h iy FEAE N4 S b AL 28 3 A8 SN Y, e g ST et 2 1) BRI 2 i 8 T 404K
SRMRURAE [ o A7 A 21 B B ST SR DR BB = 0 35 T —MA i, X B AR TE 3 T & 2 B R
PRAREN . DRI, P T LR T AT R L2 SORTRE G TR I 2 A A~ 44

(1) RocEH, FRBMERFH A HM.

¥ ...though most young scholars were likely to pass the official examinations.

3 ...in the rarefied world of scholar-officialdom those whom one doth Young Literati name can darn
well get to be those whom one must Budding Talents proclaim.

KA, COCE” R BRRESEACE AR AR, BINFHAE RN LT “HA B iR
PRANTRIE A o AR 28 B R R, EVOEESE P AT U HOIRES, TR R xS
HEAT IR . A PEATRT B 7, F “young scholars” iR “CE” MINES X, XAEFshAEIEE “F
A7 Ry CHE R BN, EHGREEE T HISS U ERRZESSC N, HRBON SR Z R AL 4T
JESCE S0 B OIS, GO RE SR . BT, MR, AXXERNER. R
W, SefER)E T EN A E RSB R RAA R, R CE . FAA S #E, SN
HEAR B kAN AL R T ARG RRE P E MEREEE X)), g
YRS, BHETE KIEE NN, REEARZHAA, ME 7 IEERD AR .

(2) BT Q W H C et —Frifd.

#%: Ah Q found himself carried to a dilapidated yamen.

3EP%: He watched himself supported under the arms and escorted into a rundown yamen*.

*The seat of a local government.

CETT RERE BN FMARR, BIESEAAL FL. XT CET R M. BIEARAE
B, SRORMER &R + EREIRET 2. & P A BH IR S T DA% t JE S0 vp JE T SRR B SCA PR, RIS 4
TREE TR SCHI s ST . AR, ANOCR I & AT B S 4 TR S i R IR LR IR . PTRL, Db Tk
FEE T AR SE R NGB B AR S50, 0 1 Al BETE B2 A 41X — [ SOAG FR AR AT 1R R ST iR, 3K
IRTESCE N B VMR, "I EEARGE P B SRR ANE B E 275, (T H A

4.3. #23ZkR

A2 S BRAR SR BRI AT AR A e 2 N5 N Z IR SR AL, T X NI Y ERZE 5
ISR 2 Heos W ] SO ) R, FERH R R 2 IR

(1) JaRIZA T NREEERER L T,

¥3%: This news later spread from the poor households to the rich ones.

3EP%: News of all this excitement eventually made its way from the shallows of ordinary village bedrooms
into the depths of the Zhao and Qian boudoirs.

“ORE” FRIHI S ST AK LT IMERE D, — AT B R A pa Al R R RARXT “IR
7 QLG RIETE, BN A LNEN . . BRI EEFRE W7 . R7, BRI
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AR A P AE B 3C,  TXRE AR 7 SR AN 2 X I A 3 I A T B AR P AT, (HIE LT T N
“household” ¥ K T JE A 3L, HACR S ESCHTRMEL, AL IR RCRTT HAT Prikd . SRR W ¢
fEFERE + R, OREE T “IR7 A R, [FIRHERE CHRE” BRI AKX L TIIENET

4.4, R{BER

AL UE — N RIREERSUE RS, RO RAER T IR 2 miE sk, W% 5RZBE %R AR.
Xof EEAN R BEAS BRI SN, 7T DA 3 2 TR N 3R IR 5 S IR AR M A% R 5

(1) fiH] “AfE” , B Q MIRAEAMAL .

#PE: The use of “legend” is impossible because Ah Q was no legendary figure.

3EP%: But then private biography is the term they use for accounts of Daoist monks who live forever, and
Ah Q doesn’t fit in with that crew either.

CRAL” R IR E A AR R AIITE R . AL XN REE LEDOE L DA SO B
AR, RS BB BT B B RMAAAE B N . . BOFACK IR, KILEOY “legendary
figure” , BN “EUTER” o FIFESI/RHMRA T 272, (HAR A1 “ Daoist monks who live forever” ,
BN CKAEAZBHIEL” o MHEZ Y. BIFEAREERFEESS 8 Ml X—MSEmL, EAR
SO ARFFRIE — Ao e, TTRARRT Q REJ i A AR, BRI — PR BENG & B SC,  SAET- 4 E s
P TSRARIAE “FAl” R TIER, SR 2RECEh SIS A B . JF H, AR
MG AEVU T B M ARy 77 B “TESAIRT o BRI AL B2 R R EORIE T A B
SERZESR, WTARRHEREM S, HEPE A7 SRS 7L B Rk
5 45iF

MEARTE F R B, PIMEARSH RO, M. BIEARE S TS, 300 T IR E 3 D s 2
SRR MG PR NAE R B3 I, (A RE EAFE R BRE R F LW I BRIG . SRBEARILZHE, MR,
HAEH R A B ST 5 BORAPAE e s, W] LR SR AR R R ) A A D AR R i R A o . )
U, VEREE RMENRNBMRFESCEAINSULE 5, A et et i, XN IFRE SR IR IR I 1 By 22
Ko BLAh, Db OR B SCE I 6 A% 3R JFUSCE SO A B ARTE U AT >I 458, 93 i B L L SE A 330K
P A X AR S5 TE SR AR L, (ELRR i P [ SOAE 25 B e, 7 BRI AU 1 5 4E
AWIEBEE 5 RET, ORI 2] B MR35

BE K
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